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ABSTRACT 

!
Language policies were born in order to help languages survive. Catalan is a language that 

clearly has faced many linguistic wars. The most recent one was Franco’s dictatorship, in which 

Catalan was forbidden and censored. In 1983, the Generalitat de Catalunya passed a law on lin-

guistic policies, to make sure of the survival of our language, culture and traditions, and to pro-

mote Catalan in all circles of society.  

!
In this work the Catalan language policies will be analyzed from a specific point of view: educa-

tion. They will also be compared with the linguistic situation in Belgium. Belgium is a multilin-

gual country with three official languages, with a different reality. In Catalonia, Catalan has been 

associated with nationalism and social division, and this work will show that Catalan builds 

bridges, and that Catalonia is a land of welcome and respect. In Belgium, however, there are th-

ree different linguistic policies and education laws, which is clearly a problem.   

!
When it comes to results and conclusions, we discover that social division is a political problem 

but not linguistic. Also, the work shows how bilinguism is not always a positive thing if there is a 

lack of balance, because it also opens two different ways to see the world and if there is not a ba-

lance between them, speakers choose one side. Finally, there is a similarity between both Catalan 

and Belgian systems and we will discover both systems are very well-planned, but there is no 

politic goodwill to make these policies a success.  

!
!
!
!
!
!
!
!
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1. INTRODUCCIÓ 

!
Les polítiques lingüístiques de la Generalitat de Catalunya es van aprovar el 6 d'abril de 1983 per 

recuperar la llengua catalana a tots els àmbits de la societat: mitjans de comunicació, educació, 

institucions i carrer. S'ha de destacar l'aplicació d'aquesta política a l'educació, ja que es va 

considerar que establint el català com a llengua vehicular a l'escola catalana i explicitant el 

caràcter obligatori del castellà, s'impediria la segregació dels alumnes per raons de llengua i 

s’asseguraria la supervivència del català. 

!
A Catalunya hi ha tres llengües oficials: el català, el castellà i l'aranès. Trobem una situació 

semblant a Bèlgica amb el francès, el neerlandès i l'alemany. No obstant això, coincidir en xifres 

no vol dir coincidir en polítiques i acceptabilitat de les llengües en l'àmbit social, és a dir, un 

belga flamenc estudia francès i parla neerlandès. Ara bé, un belga való estudia el neerlandès, 

però socialment hi ha tendència a creure que el francès és millor i més útil que el neerlandès. 

També hi ha l'alemany, però que ni s'estudia ni té representació social tret que formis part de la 

comunitat lingüística alemanya de Bèlgica. Per tant, tenim tres llengües amb una situació social 

diferent a les tres llengües oficials de Catalunya. 

!
Un estudiant escolaritzat a Catalunya acabarà els seus estudis sabent parlar i escriure tant el 

català com el castellà, però no l’aranès, per tant, en el cas català parlarem de bilingüisme. No 

obstant això, un estudiant belga que estudiï a Valònia, tot i que estudiarà el neerlandès, no el 

sabrà parlar per raons que desenvoluparem en aquest treball. Passarà exactament el mateix amb 

un estudiant flamenc que estudiï a la regió flamenca, aprendrà francès però no arribarà al 

bilingüisme a través dels seus estudis escolars.  

!
Catalunya i Bèlgica viuen dues realitats molt diferents. A Catalunya hi ha un Govern que vol que 

els seus estudiants siguin competents en dues llengües que considera bàsiques per sobreviure el 

dia a dia i, per a fer-ho, ha desenvolupat una política lingüística per garantir aquesta 

competència. També té la vigilància de l’Estat espanyol per fer complir la llei, tot i que 
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Catalunya té la competència d’educació. Per altra banda, a Bèlgica, la distribució geogràfica no 

coincideix amb la distribució lingüística. És a dir, hi ha tres regions per a tres dominis lingüístics 

que no comparteixen lleis d’educació. De manera resumida, hi ha tres comunitats lingüístiques i 

són elles les que dicten les lleis d’educació i no pas el Govern de la regió. Per tant, veurem 

moltes diferències en l’àmbit lingüístic entre les dues regions.  

!
1.1 Justificació del treball 

!
Aquest treball s'emmarca en un context polític en què s'estan qüestionant dues coses. En primer 

lloc, l'efectivitat i l'èxit d'un model educatiu de trenta anys d'història i, en segon lloc, la cohesió 

social de Catalunya. Molts estudiants catalans hem passat en algun moment per l'escola pública 

catalana i, per tant, hem viscut en primera persona tot allò que s'està intentant posar en dubte. Per 

altra banda, també he tingut el plaer de viure en primera persona com el català ha esdevingut una 

llengua de cohesió social i com gent de diferents zones del món l'han après i s'han adaptat a la 

nostra societat. 

!
Després d'haver estat un any a Bèlgica, he tingut l'oportunitat de descobrir una nova manera de 

fer, molt diferent de tot allò que estic acostumat. El model belga, des del meu punt de vista, té 

moltes mancances. No és dolent, però tampoc és perfecte. He vist com en un país plurinacional 

la gent no s'entén ni es vol entendre per raons polítiques. També, he vist com la mancança d'unes 

polítiques educatives i lingüístiques agafades de la mà està perjudicant la convivència del país. 

!
Crec que l'èxit d'una cohesió social duradora és que la gent jove hi cregui. En altres paraules, per 

canviar el futur d'una societat dividida hem d'ensenyar als joves allò que ens uneix i potenciar 

aquesta part. Si, en canvi, decidim potenciar allò que ens diferencia, no només estem 

impossibilitant que ens sentim tots iguals, sinó que ens estem distanciant més i ens trobem en 

punts oposats. I, la llengua és un punt que ens pot unir o ens pot distanciar, tal com exposarem en 

aquest treball. Per tant, en haver viscut en dues societats que s'assemblen, però que tracten la 

llengua d'una manera tan diferent, vaig pensar que aquest treball seria una ocasió ideal per poder 
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comparar els dos models i demostrar que la societat catalana ha arribat fins on som ara gràcies en 

part a la llengua i, que, el fet d'atacar un sistema com el nostre es pot traduir per atacar una 

societat. 

!
1.2 Objectius 

!
L’objectiu principal d’aquest treball és el següent: es vol comparar la situació lingüística de 

Catalunya amb la situació lingüística de Bèlgica i demostrar que el sistema català és un model 

d’èxit, ja que assegura el bilingüisme dels estudiants catalans. També es pretén analitzar si el 

català és una llengua de cohesió social i si les polítiques lingüístiques belgues tenen en compte la 

cohesió social dels seus ciutadans, tant com ho fa la Generalitat de Catalunya.  

!
1.3 Metodologia 

!
En tractar-se d'un treball sociolingüístic, haurem de mirar moltes dades per poder arribar a 

conclusions. Per fer els apartats històrics, tant el català com el belga, buscarem als llocs oficials 

dels Governs i farem un resum de tota la informació rellevant. Per demostrar que el català és una 

llengua de cohesió social i que el model educatiu català funciona, mirarem com el català ha anat 

evolucionant al llarg dels anys (en nombre de parlants) i si els estrangers el parlen o no. També 

repassarem els resultats de les competències bàsiques de primària i ESO i els resultats de les 

proves d'accés a la universitat en català i castellà i, si es pot, compararem els resultats amb la 

resta de l'Estat espanyol, per veure si hi ha gaire diferència o no. Finalment, amb tota la 

informació obtinguda i analitzada, n'extraurem les conclusions. 

!
1.4 Estructura 

!
L'estructura del treball és la següent. Hi ha tres grans blocs. El bloc català que consta d'un resum 

històric del català, per veure d'on venim, on som i cap a on estem anant. Explicarem 
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resumidament les polítiques lingüístiques de la Generalitat (per què van sorgir i què pretenen 

aconseguir). I donarem dades lingüístiques sobre el català, el seu ús, el nombre de parlants, etc. 

!
El segon bloc és el belga. Aquí explicarem com funciona Bèlgica com a país. Diferenciarem 

conceptes claus com regió i comunitat lingüística i veurem quin paper tenen a l'hora de preservar 

la seva llengua i dictar lleis que les fomentin. També explicarem la raó per la qual els belgues no 

són bilingües quan podrien ser trilingües. 

!
Finalment, a l'últim bloc farem una comparació des del punt de vista lingüístic i social entre 

Catalunya i Bèlgica. Explicarem les diferències principals i n'extraurem les conclusions 

pertinents. 

!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
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2. CATALUNYA I LA SITUACIÓ LINGÜÍSTICA  

!
Larticle 6 de l’Estatut d’autonomia de Catalunya del 2006 parla sobre la llengua pròpia i les 

llengües oficials. Resumint aquest article amb citacions literals, «la llengua pròpia de Catalunya 

és el català», «El català és la llengua oficial de Catalunya. També ho és el castellà, que és la 

llengua oficial de l’Estat espanyol.», «La Generalitat i l’Estat han d’emprendre les accions 

necessàries per al reconeixement de l’oficialitat del català a la Unió Europea i la presència i la 

utilització del català en els organismes internacionals i en els tractats internacionals de 

contingut cultural o lingüístic» i «La llengua occitana, denominada aranès a l’Aran, és la 

llengua pròpia d’aquest territori i és oficial a Catalunya, d’acord amb el que estableixen aquest 

Estatut i les lleis de normalització lingüística.» 

!
Aquestes citacions literals ens expliciten que Catalunya té tres llengües oficials, tot i tenir-ne una 

de pròpia, i que la Generalitat i l’Estat espanyol han de treballar conjuntament per assolir 

l’oficialitat del català a la Unió Europea. En aquest apartat farem un breu context històric del 

català, com a llengua pròpia de Catalunya, per saber d’on venim i on ens trobem actualment, i 

repassarem alguns aspectes importants del castellà i de l’aranès.  

!
2.1 El català a Catalunya 

!
2.1.1 Introducció 

!
La Conselleria de cultura i la de memòria històrica de la Generalitat de Catalunya van publicar el 

2016 a la pàgina web  una extensa història de la llengua catalana des dels orígens fins a 1

l’actualitat, de la qual ens n’hem inspirat per redactar aquest apartat. Aquesta història estableix 

que la llengua catalana és una llengua romànica que va néixer entre els segles VIII i X a una part 
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de Catalunya, a la Catalunya del Nord i a Andorra (territoris de l'Imperi carolingi que formaven 

els comtats de la Marca Hispànica). 

!
Entre els segles XII i XIII la llengua va arribar al País Valencià, les Illes Balears, la Franja 

(Aragó), a la ciutat sarda de l'Alguer i a la comarca murciana del Carxe. Va ser al final del regnat 

de Jaume I quan es va establir la frontera lingüística catalana que coneixem avui. 

!
Actualment, la situació del català és favorable. L’Institut Ramon Llull va publicar el 2012 un 

artícle en què xifrava el domini lingüístic català actual en 68.000 km². Aquest territori està 

format per Andorra, Espanya, Itàlia i França i compta amb més de 13 milions d'habitants. També, 

és la novena llengua més parlada a la Unió Europea, és oficial a Andorra i a diferents comunitats 

autònomes espanyoles. És molt present als mitjans de comunicació, té una llarga tradició 

literària. I, finalment, a diferència de moltes llengües minoritzades, el català està codificat, 

normativitzat i estandarditzat. 

!
2.1.2. Segles XII-XVI 

!
Aquests segles són especialment bons per a la llengua catalana. En primer lloc, apareixen els 

primers textos escrits en català al segle XII (els fragments de la versió catalana del Forum 

Iudicum i el sermonari Les Homilies d'Organyà). Per altra banda, amb l'expansió de la corona 

catalanoaragonesa, entre els segles XIII i XVI el català es va anar consolidant a la literatura i a 

l'Administració. En aquesta època, trobem grans autors catalans com Ramon Llull, Bernat 

Metge, Ausiàs Marc i Joanot Martorrell amb Tirant lo Blanc. Finalment, també trobem textos 

legislatius com els Furs de València, els Costums de Tortosa, els Usatges o el Llibre del Consolat 

de Mar. 

!
!
!
!
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2.1.3. Segles XVII-XVIII 

!
En l'època del Renaixement i el Barroc, tot i mantenir-se com a llengua popular i administrativa, 

la llengua catalana va patir una notable decadència, des del punt de vista literari. Va ser sobretot, 

després de la Guerra dels Segadors (1640-1659) quan el català es va prohibir en àmbits oficials i 

educatius, en cedir les terres del nord de Catalunya a la corona francesa. Més tard, a la Guerra de 

Successió a la corona d'Espanya (1704-1714), l'antiga corona d'Aragó es van posicionar a favor 

de l'arxiduc Carles d'Àustria. Quan van perdre la guerra es van perdre les institucions pròpies i es 

va excloure el català de tots els àmbits socials, legislatius i administratius. 

!
2.1.4. Segle XIX 

!
En aquest segle trobem la Renaixença catalana, una època que va ser especialment bona pel 

català literari, ja que a Europa es van popularitzar el romanticisme i el nacionalisme. Es 

considera que comença el 1833 amb la publicació de l'oda a la Pàtria de Bonaventura Carles 

Aribau. Durant la segona meitat del segle XIX, es va publicar molta literatura en català en poesia, 

narrativa i teatre. Hem de destacar tres autors molt importants de l'època: Jacint Verdaguer 

(poesia) amb L'Atlàntida i Canigó, Àngel Guimerà (teatre) amb la seva Terra Baixa, i Narcís 

Oller (narrativa) amb obres com La febre d'or. 

!
En l'àmbit normatiu, el català encara no estava regulat. No obstant això, en aquesta època es van 

iniciar estudis sobre la llengua i es van elaborar alguns diccionaris que tractaven barbarismes i 

ortografia. Aquesta època marca el precedent de la normativització moderna iniciada a 

començaments del segle XX. 

!
També van aparèixer la premsa en català amb diaris com La Renaixença, El Poble Català, La 

Veu de Catalunya i, més tard, La Publicitat i El Matí, i revistes com La Ignorància, El Mole, 

L'Avenç, i d'altres. 

!
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2.1.5. Segle XX 

!
El catalanisme polític de principis del segle XX va reivindicar la institucionalització del català 

tant en l'ensenyament com a l'Administració. Ens trobem a l'època de la Mancomunitat de 

Catalunya liderada per Enric Prat de la Riba. Des de la Mancomunitat, es va crear l'Institut 

d'Estudis Catalans (1907) i la seva Secció Filològica. Gràcies a la creació d'aquest institut, entre 

el 1913 i el 1930 es van poder aprovar les normes ortogràfiques, la gramàtica i el diccionari de 

Pompeu Fabra i, per tant, el català passava a ser una llengua plenament normalitzada. 

!
El 1931 es va aprovar la Constitució republicana espanyola i el 1932 l'Estatut d'autonomia de 

Catalunya. Gràcies a l'aprovació d'aquests dos textos, Catalunya va recuperar la Generalitat, es 

va oficialitzar el català i es va promoure el seu ensenyament a Catalunya. 

!
2.1.6. Dictadura i censura 

!
Després de la Guerra Civil espanyola (1936-1939) va arribar la dictadura, que va durar fins a la 

mort del dictador Franco (1975). Des del punt de vista institucional, literari i administratiu, el 

català es va reduir a una llengua del passat, ja que la dictadura va prohibir l'ús del català en 

l'educació, l'edició de llibres, diaris o revistes i converses telefòniques. Per altra banda, en tancar 

la Generalitat i recentralitzar tot el poder, el català tampoc era la llengua predominant a la 

política. A partir d'aleshores, tot era en castellà: teatre, publicitat, documents judicials, 

mercantils, notarials, la senyalització viària, etc. 

!
Durant la dècada dels cinquanta i dels seixanta, Catalunya va patir una forta immigració. Aquest 

èxode provenia de la resta d'Espanya i, en trobar-se amb un territori en què el català no posseïa 

cap institució que el protegís, va ser molt difícil que els immigrants el poguessin aprendre i 

conèixer. Tot ensenyament del català es feia de manera clandestina. 

!
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No obstant això, les famílies van seguir parlant català en àmbits familiars i, per tant, es va 

assegurar la supervivència del català. D'aquesta època van sorgir molts escriptors catalans (la 

majoria d'ells a l'exili). Alguns exemples són Josep Carner, Carles Riba, Josep Maria de Sagarra, 

Josep Vicenç Foix, Josep Pla, Salvador Espriu, Mercè Rodoreda, Pere Calders, Joan Fuster, 

Vicent Andrés Estellés o Llorenç Villalonga. 

!
2.1.7. Democràcia 

!
L'any 1975 el dictador Franco va morir, i degut a aquest fet, es van poder recuperar les llibertats 

democràtiques. El 1978 es va aprovar una nova Constitució que reconeixia la pluralitat 

lingüística i determinava que les llengües diferents del castellà podien ser oficials si els seus 

Estatuts d'autonomia ho regulaven. A Catalunya, l'Estatut de 1979 va oficialitzar el català i el 

castellà. També ho van fer el País Valencià (1982) i les Illes balears (1983). Per altra banda, la 

Constitució andorrana del 1993 va establir que el català és la llengua oficial de l'Estat. 

!
Gràcies a l'aprovació d'aquests Estatuts, els parlaments autonòmics van poder aprovar lleis per 

donar suport a la llengua catalana. Aquestes lleis van incloure el català a l'escola, l'Administració 

pública i els mitjans de comunicació. 
!
2.2 Normalització lingüística de la Generalitat de Catalunya  

!
La Llei de normalització lingüística es va aprovar el 6 d’abril de 1983 al Parlament de Catalunya. 

Es tractava d’una iniciativa per recuperar el coneixement i l’ús del català a l’ensenyament, als 

mitjans de comunicació i a les institucions.  

!
Totes les institucions de Catalunya (Generalitat, Parlament, diputacions i ajuntaments) van 

introduir el català com a llengua vehicular tant dins de les institucions com amb la ciutadania. Es 

va crear la Direcció General de Política Lingüística per dur a terme la política lingüística de la 

Generalitat. També es va reforçar el suport a l’Institut d’Estudis Catalans, el 1985 es va crear el 
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TERMCAT, organisme que vetlla per la terminologia catalana i, finalment, el 1989 es va crear el  

Consorci per a la Normalització Lingüística, que treballa des de Catalunya per l’extensió del 

coneixement i de l’ús de la llengua catalana. 

!
Per altra banda, el 1982 s'iniciava a Catalunya el model educatiu català, també anomenat Escola 

Catalana. L’objectiu principal d’aquesta escola va ser que el català fos la llengua vehicular. 

Aquest model ha estat reconegut internacionalment i es pot afirmar que és un model d’èxit, ja 

que les dades recents, que analitzarem més tard, demostren que el coneixement de català dels 

estudiants que han seguit aquest model educatiu ha crestut.  

!
Finalment, a partir de 1976 a Catalunya s’han creat molts mitjans de comunicació com Televisió 

de Catalunya, Ràdio 4, Catalunya Ràdio i RAC1. Avui, hi ha més de 20 canals de televisió en 

català, i més de 100 emissores de ràdio. El català també és present a la premsa escrita, amb més 

de 30 diaris impresos i digitals i més de 150 revistes. 

!
2.3 Segle XXI 

!
Segons una campanya anomenada “El català, llengua comuna” i un informe anomenat “Què és 

això del català?”  de la Plataforma per la llengua, el català és:  2

!
• una de les 100 primeres lengües més parlades del món. 

• la llengua que aprenen els immigrants a Catalunya. 

• una llengua present en els mitjans de comunicació i a les tecnologies de la informació. 

• molt present a Internet (més d’un milió d’articles la Viquipèdia, o la 19a llengua més 

usada a Twitter). S’ha creat el domini .cat i té més de 50.000 webs.  

• la novena llengua més parlada de la Unió Europea, tenint en compte que no és oficial.  

!
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No obstant això, tot i tenir dades tan positives, fruit de 30 anys de polítiques lingüístiques, el 

català segueix sent una llengua minoritzada, però no minoritària. Per una banda, no és oficial a la 

Unió Europea, perquè l'Estat espanyol s'hi ha posicionat en contra. El fet que el català fos oficial, 

obriria un immens ventall de possibilitats amb la traducció i interpretació cap i des del català a 

totes les llengües oficials. També creixeria l'interès internacional cap a la llengua i cultura 

catalanes i, probablement, en creixeria la demanda formativa. 

!
El novembre de 2013, el Congrés dels Diputats va aprovar una nova llei d'educació, l'anomenada 

LOMCE . Aquesta llei pretenia canviar el sistema educatiu espanyol i, també modificar el 3

sistema educatiu de les comunitats autònomes que tenen la competència d'educació, com és el 

cas de Catalunya. A Catalunya es va intentar rebaixar el pes del català a les escoles, introduint-hi 

el castellà. Davant de la negativa de la Generalitat a acceptar aquesta nova política educativa, la 

llei va obligar a la Generalitat a pagar l'escolarització en castellà a aquelles famílies que la 

demanessin. Segons l'Institut d'Estadística de Catalunya, el 2015 hi havia poc més d'un milió i 

mig d'estudiants a les escoles catalanes i, en tots els anys d'aplicació de la LOMCE, només hi ha 

hagut 560 peticions de famílies per escolaritzar els seus fills en castellà. La Generalitat va 

presentar un recurs al Tribunal Constitucional i, en la resolució de 2018, s'explicita la 

inconstitucionalitat de la LOMCE, per tant, la Generalitat pot seguir aplicant el model d'escola 

catalana. 

!
Per altra banda, des del punt de vista polític, el català i l'escola catalana han estat subjecte d'atacs 

per part de les forces constitucionalistes del Parlament de Catalunya, que defensen 

l'escolarització en català, castellà i anglès amb arguments falsos, com per exemple afirmant que 

es vulneren els drets dels ciutadans a ser escolaritzats en la llengua oficial d’Espanya. També es 

diu que els estudiants catalans no saben parlar ni escriure castellà. I, finalment, hi ha molts que 

no creuen en aquest model d’èxit i per això el volen canviar. 

!
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Finalment, amb l'aplicació de l'article 155 de la Constitució espanyola, es va recentralitzar a 

Madrid la Generalitat de Catalunya, es va destituir tot el Govern i es van convocar eleccions. 

L'aplicació d'aquest article i la feblesa de les institucions catalanes ha permès al Govern espanyol 

intentar canviar el model educatiu i controlar els mitjans de comunicació. Les forces 

independentistes i catalanistes van guanyar les eleccions del dia 21 de desembre de 2017. Per 

tant, se sobreentén que la població catalana està en contra de qualsevol canvi al model educatiu 

de Catalunya. 

!
3. POLÍTICA LINGÜÍSTICA DE LA GENERALITAT DE CATALUNYA  

!
3.1 Introducció  

!
La llengua catalana és una llengua amb una gran tradició literària, administrativa i popular. Tot 

va començar el segle I aC amb la romanització de la península Ibèrica, quan es va començar un 

procés d'implantació de costums, lleis, cultura i, el que més ens interessa a nosaltres, la llengua 

llatina. La diferència entre el llatí culte i el llatí vulgar, juntament amb la barreja entre el llatí i les 

llengües indígenes i, també, les diferents colonitzacions que la nostra península va patir, han fet 

que a poc a poc s'anés desenvolupant una nova llengua, amb trets molt identitaris de la població 

que la parla, amb una cultura i uns costums particulars. Haurem d'esperar fins al segle XIII per 

trobar el primer escrit en català: Les Homilies d'Organyà, que es tracta d'uns passatges comentats 

en català de l'Evangeli). A partir d'aleshores, el català ha patit millors moments i pitjors mo-

ments. Han estat molts els que l'han volgut erradicar, perquè en erradicar una llengua, s'erradica 

una manera de pensar, una cultura i una visió de veure les coses. Exemples d'aquests intents 

d'erradicació van ser els famosos Decrets de Nova Planta, del segle XVIII, que prohibien l'ense-

nyament del català, el seu ús a les administracions públiques, entre altres coses, i també, va ha-

ver-hi una gran voluntat durant la dictadura franquista de prohibir el català a tots els àmbits so-

cials. No obstant això, Enric Prat de la Riba, a principis del segle XX va pronunciar "de la cultura 

catalana l'Estat no se'n preocupa i les diputacions hem de suplir aquesta deficiència de l'Estat fo-

mentant el conreu i perfeccionament de la llengua", i amb aquestes paraules es van iniciar unes 
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grans reformes de la llengua per tal d'oferir als parlants un català estàndard que no existia alesho-

res. Hi havia una voluntat política de fer avançar el català i, en aquest sentit, es va publicar la 

gramàtica de Pompeu Fabra (1891), les normes ortogràfiques de l'IEC (1913) i hi havia voluntat 

de continuar, però no es va poder perquè poc després la guerra va esclatar i, amb la guerra va ve-

nir la dictadura i la repressió. No obstant això, gràcies a l'ús del català popular, la nostra llengua 

ha sobreviscut i, en recuperar la democràcia, la Generalitat de Catalunya va decidir prioritzar la 

normalització de la llengua catalana per potenciar el seu ús per tot el territori i per fomentar-ne 

l'estudi i el coneixement. En aquest sentit, el 1983 la Generalitat va aprovar una llei de política 

lingüística que més endavant comentarem. 

!
3.2 Institut d’Estudis Catalans 

!
Tal com ells mateixos es defineixen i com està regulat per la Generalitat, l’Institut d'Estudis Ca-

talans és la institució oficial del català amb caràcter vinculant. Es tracta d'una institució acadèmi-

ca, científica i cultural que fa investigació sobre tots els àmbits de la cultura catalana. El 1907, 

Enric Prat de la Riba i la seva Mancomunitat de Catalunya van veure necessari un instrument que 

permetés a la llengua catalana desenvolupar-se en tots els seus àmbits, per tant, fruit d'aquesta 

motivació, va néixer l'IEC. Forma part de la Unió Acadèmica Internacional des de 1922 i ac-

tualment ha publicat la nova Gramàtica de la llengua catalana (2016), la nova Ortografia de la 

llengua catalana (2017) amb caràcter vinculant i amb la voluntat de modernitzar la llengua cata-

lana. 

!
3.3 La política lingüística  
!
Durant tot el treball hem anat parlant del terme política lingüística, però en cap cas hem explicat 

què és o per a què serveix. Les polítiques lingüístiques (de la Generalitat) són una sèrie de nor-

mes que pretenen fomentar l’ús de la llengua catalana en tots els àmbits de la societat. Per tant, 

perquè hi hagi política lingüística, ha d’haver-hi voluntat política i una Administració (per fer un 

canvi), una societat (on s’aplicarà aquest canvi) i una llengua (que serà l’objecte de canvi). De 
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manera general, les raons per aprovar polítiques lingüístiques poden anar des del foment d'un 

idioma, fins a l'erradicació d'aquest idioma, passant per limitar l'ús d'una llengua a un àmbit o 

territori concrets. 

!
El nostre cas és un cas de foment i promoció de la llengua catalana sense renunciar a la llengua 

castellana. Per tant, tal com es descriu a la Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística  i 4

l’Estatut d’autonomia de Catalunya, la Generalitat ha estat dissenyant i aplicant una política lin-

güística per promoure el bilingüisme.  

!
En acabar la dictadura franquista, Catalunya va recuperar la Generalitat, que es va posar a treba-

llar per aprovar una legislació. El 6 d'abril de 1983 es van aprovar les polítiques lingüístiques per 

recuperar la llengua catalana a tots els àmbits de la societat. Aquesta llei també va preveure la 

creació d'un òrgan que gestionés la nova política. Aquest òrgan és la Direcció General de Política 

Lingüística que es dedica a dur a terme tot allò que està previst a la llei, per tant, difusió, promo-

ció, ensenyament, reconeixement, fixació i aplicació de la normativa, estudi i desenvolupament 

de la llengua catalana. 

!
Aquest òrgan té una sèrie d'organismes que l'ajuden i que tenen caràcter vinculant que són els 

següents: el Centre de Terminologia TERMCAT, el Consorci per a la Normalització Lingüística, 

la Comissió Tècnica de Política Lingüística, la Comissió de Toponímia de Catalunya, el Consell 

Social de la Llengua Catalana, el Consell Social de la Llengua de Signes Catalana, la Xarxa Tèc-

nica de Política Lingüística i el Consell de Política Lingüística de l'Occità Aranès. 

!
3.4 La legislació lingüística a Catalunya  

!
Per analitzar la legislació lingüística de Catalunya, hem d'anar a la norma més general que tenim, 

que en aquest cas és l'Estatut d'autonomia de Catalunya del 2006. En aquest Estatut, hi ha una 
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sèrie d'articles que parlen sobre el català i com s'ha de gestionar i regular. De manera resumida 

mirarem els articles més rellevants per aquest treball, fent èmfasi en l'educació, que últimament 

ha estat objecte d'atacs. 

!
Article 5. Els drets històrics 
L'autoGovern de Catalunya es fonamenta també en els drets històrics del poble ca-
talà, en les seves institucions seculars i en la tradició jurídica catalana, […] dels 
quals deriva el reconeixement d'una posició singular de la Generalitat amb relació al 
dret civil, la llengua, la cultura, la projecció d'aquestes en l'àmbit educatiu, i el sis-
tema institucional en què s'organitza la Generalitat. (Estatut d’autonomia de Cata-
lunya, 2006) !
Article 6. La llengua pròpia i les llengües oficials 
1. La llengua pròpia de Catalunya és el català. Com a tal, el català és la llengua d'ús 
normal i preferent [declarat nul per la Sentència 31/2010, de 28 de juny de 2010, del 
Tribunal Constitucional] de les administracions públiques i dels mitjans de comuni-
cació públics de Catalunya, i és també la llengua normalment emprada com a vehi-
cular i d'aprenentatge en l'ensenyament. 
2. El català és la llengua oficial de Catalunya. També ho és el castellà, que és la 
llengua oficial de l'Estat espanyol. Totes les persones tenen el dret d'utilitzar les 
dues llengües oficials i els ciutadans de Catalunya tenen el dret i el deure de conèi-
xer-les. Els poders públics de Catalunya han d'establir les mesures necessàries per a 
facilitar l'exercici d'aquests drets i el compliment d'aquest deure. 
3. La Generalitat i l'Estat han d'emprendre les accions necessàries per al reconeixe-
ment de l'oficialitat del català a la Unió Europea […]. 
4. […] Generalitat i l’Estat poden subscriure convenis, tractats i altres mecanismes 
de col·laboració per a la promoció i la difusió exterior del català. 
5. La llengua occitana, denominada aranès a l'Aran, és la llengua pròpia d'aquest 
territori i és oficial a Catalunya, d'acord amb el que estableixen aquest Estatut i les 
lleis de normalització lingüística. (Estatut d’autonomia de Catalunya, 2006) !
Article 13. Les comunitats catalanes a l'exterior 
La Generalitat, en els termes establerts per la llei, ha de fomentar els vincles socials, 
econòmics i culturals amb les comunitats catalanes a l'exterior i els ha de prestar 
l'assistència necessària […].(Estatut d’autonomia de Catalunya, 2006) !!!
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Article 32. Drets i deures de coneixement i ús de les llengües 
Totes les persones tenen dret a no ésser discriminades per raons lingüístiques. Els 
actes jurídics fets en qualsevol de les dues llengües oficials tenen, pel que fa a la 
llengua, validesa i eficàcia plenes. (Estatut d’autonomia de Catalunya, 2006) !
Article 33. Drets lingüístics davant les administracions públiques i les institucions 
Estatals 
1. Els ciutadans tenen el dret d'opció lingüística. […] 
2. Totes les persones, en les relacions amb l'Administració de justícia, el Ministeri 
Fiscal, el notariat i els registres públics, tenen dret a utilitzar la llengua oficial que 
elegeixin […].  
3. Per a garantir el dret d'opció lingüística, els jutges i els magistrats, els fiscals, els 
notaris, els registradors de la propietat i mercantils, els encarregats del Registre Ci-
vil i el personal al servei de l'Administració de justícia han d’acreditar que tenen un 
nivell de coneixement adequat i suficient de les llengües oficials. (Estatut d’auto-
nomia de Catalunya, 2006) !
Article 34. Drets lingüístics dels consumidors i usuaris 
Totes les persones tenen dret a ésser ateses oralment i per escrit en la llengua oficial 
que elegeixin en llur condició d'usuàries o consumidores de béns, productes i ser-
veis. […] (Estatut d’autonomia de Catalunya, 2006) !
Article 35. Drets lingüístics en l'àmbit de l'ensenyament 
1. Totes les persones tenen dret a rebre l'ensenyament en català, d'acord amb el que 
estableix aquest Estatut. El català s'ha d'utilitzar normalment com a llengua vehicu-
lar i d'aprenentatge en l'ensenyament universitari i en el no universitari. 
2. Els alumnes tenen dret a rebre l'ensenyament en català en l'ensenyament no uni-
versitari. També tenen el dret i el deure de conèixer amb suficiència oral i escrita el 
català i el castellà en finalitzar l'ensenyament obligatori, sigui quina sigui llur llen-
gua habitual en incorporar-se a l'ensenyament. L'ensenyament del català i el castellà 
ha de tenir una presència adequada en els plans d'estudis. 
3. Els alumnes tenen dret a no ésser separats en centres ni en grups classe diferents 
per raó de llur llengua habitual. 
4. Els alumnes que s'incorporen més tard de l'edat corresponent al sistema escolar 
de Catalunya gaudeixen del dret a rebre un suport lingüístic especial si la manca de 
comprensió els dificulta seguir amb normalitat l'ensenyament. 
5. El professorat i l'alumnat dels centres universitaris tenen dret a expressar-se, 
oralment i per escrit, en la llengua oficial que elegeixin. (Estatut d’autonomia de 
Catalunya, 2006) 
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Article 36. Drets amb relació a l'aranès 
1. A l'Aran totes les persones tenen el dret de conèixer i utilitzar l'aranès i d'ésser 
ateses oralment i per escrit en aranès en llurs relacions amb les administracions pú-
bliques i amb les entitats públiques i privades que en depenen. 
2. Els ciutadans de l'Aran tenen el dret d'utilitzar l'aranès en llurs relacions amb la 
Generalitat. 
3. S'han de determinar per llei els altres drets i deures lingüístics amb relació a 
l’aranès. (Estatut d’autonomia de Catalunya, 2006) !
Article 44. Educació, recerca i cultura 
2. Els poders públics han de promoure el coneixement suficient d'una tercera llen-
gua en finalitzar l'ensenyament obligatori. !
Article 50. Foment i difusió del català 
1. Els poders públics han de protegir el català en tots els àmbits i sectors i n'han de 
fomentar l'ús, la difusió i el coneixement. Aquests principis també s'han d'aplicar 
respecte a l'aranès. 
2. El Govern, les universitats i les institucions d'ensenyament superior, en l'àmbit de 
les competències respectives, han d'adoptar les mesures pertinents per a garantir l'ús 
del català en tots els àmbits de les activitats docents, no docents i de recerca. 
3. Les polítiques de foment del català s'han d'estendre al conjunt de l'Estat, a la 
Unió Europea i a la resta del món. 
4. Els poders públics han de promoure que les dades que figurin en l'etiquetatge, en 
l'embalatge i en les instruccions d'ús dels productes distribuïts a Catalunya constin 
també en català. 
5. La Generalitat, l'Administració local i les altres corporacions públiques de Cata-
lunya, les institucions i les empreses que en depenen i els concessionaris de llurs 
serveis han d'emprar el català en llurs actuacions internes i en la relació entre ells. 
També l'han d'emprar en les comunicacions i les notificacions dirigides a persones 
físiques o jurídiques residents a Catalunya, sens perjudici del dret dels ciutadans a 
rebre-les en castellà si ho demanen.  
6. Els poders públics han de garantir l'ús de la llengua de signes catalana i les con-
dicions que permetin d'assolir la igualtat de les persones amb sordesa que optin per 
aquesta llengua, que ha d'ésser objecte d'ensenyament, protecció i respecte. 
7. L'Estat, d'acord amb el que disposa la Constitució, ha de donar suport a l'aplica-
ció dels principis que estableix aquest article. S'han d'establir els instruments de 
coordinació i, si escau, d'actuació conjunta perquè siguin més efectius. (Estatut 
d’autonomia de Catalunya, 2006) 
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!
Article 65. Promulgació i publicació de les lleis 
Les lleis de Catalunya són promulgades, en nom del rei, pel president o presidenta 
de la Generalitat, el qual n'ordena la publicació en el Diari Oficial de la Generalitat 
de Catalunya […] La versió oficial en castellà és la traducció elaborada per la Ge-
neralitat. (Estatut d’autonomia de Catalunya, 2006) !
Article 102. El personal judicial i la resta del personal al servei de l'Administració 
de justícia a Catalunya 
1. Els magistrats, els jutges i els fiscals que ocupin una plaça a Catalunya han d'acr-
editar un coneixement adequat i suficient del català […]. 
4. El personal al servei de l'Administració de justícia i de la Fiscalia a Catalunya ha 
d'acreditar un coneixement adequat i suficient de les dues llengües oficials […] 
(Estatut d’autonomia de Catalunya, 2006) !
Article 143. Llengua pròpia 
1. Correspon a la Generalitat de Catalunya la competència exclusiva en matèria de 
llengua pròpia, que inclou, en tot cas, la determinació de l'abast, els usos i els efec-
tes jurídics de la seva oficialitat, i també la normalització lingüística del català. 
2. Correspon a la Generalitat i també al Conselh Generau d'Aran la competència 
sobre la normalització lingüística de l'occità, denominat aranès a l’Aran. (Estatut 
d’autonomia de Catalunya, 2006) !
Article 146. Mitjans de comunicació social i serveis de contingut audiovisual 
3. La Generalitat ha de fomentar el pluralisme lingüístic i cultural de Catalunya en 
els mitjans de comunicació social. (Estatut d’autonomia de Catalunya, 2006) !
Article 147. Notariat i registres públics 
1. […] Per a la provisió de les notaries i dels registres, els candidats han d'ésser ad-
mesos en igualtat de drets i han d'acreditar el coneixement de la llengua i del dret 
catalans en la forma i amb l'abast que estableixen l'Estatut i les lleis. 
3. Correspon a la Generalitat, en el marc de la regulació general, la competència 
executiva en matèria de Registre Civil […] Aquests encarregats han d'acreditar el 
coneixement de la llengua catalana i del dret català en la forma i amb l'abast que 
estableixen l'Estatut i les lleis. (Estatut d’autonomia de Catalunya, 2006) !

!
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Com veiem, l'Estatut d'autonomia de Catalunya de 2006 preveu el bilingüisme a tots els àmbits 

socials que té qualsevol territori. Estableix l'oficialitat del català, el castellà i l'aranès. També as-

segura la presència del català a l'Administració de justícia, a l'etiquetatge, a la funció pública, a la 

publicació de lleis, a l'Administració local, etc. Per tant, es tracta d'un Estatut que protegeix tant 

els drets del català com els drets del castellà. 

!
3.5 Dades estadístiques del català a la societat 

!
En aquest apartat treballarem amb les dades i estadístiques més recents del català. Mirarem si el 

nivell de català llegit, parlat, entès i escrit de la població ha millorat al llarg dels anys, des de la 

transició a la democràcia. Tota aquesta informació l’hem extreta dels informes de política 

lingüística des del 2000 fins el 2016, publicats per la Generalitat de Catalunya, que ofereixen 

unes dades estadístiques sobre el català molt significatives. 

 

!
En aquesta taula podem veure el percentatge de gent que entén, parla llegeix i escriu el català. 

Del 1939 al 1975, el català era una llengua sense llibertats polítiques ni socials i, per tant, com 

que el seu consum va disminuir radicalment degut a la censura franquista i les estrictes lleis 

franquistes, quant a cultura, llengua i institucions, el consum del català va baixar molt fins a 

arribar a les dades que trobem l'any 1975. No obstant això, el català va seguir sent una llengua 

1975 1981 1986 1991 1996 2001 2007 2011 2013

L’entén 74% 79% 90% 93% 95% 94% 93% 95% 94%

El parla 53% - 64% 68% 75% 74% 75% 73% 82%

El sap 
llegir

- - 60% 67% 72% 74% 73% 79% 80%

L'escriu 14% - 31% 39% 45% 49% 56% 55% 60%
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Taula 1: Percentatge de població que entén, parla, escriu i llegeix el català al llarg dels anys. Font: Informes de 
política lingüística des del 2000 fins el 2016. 



parlada a casa, però com que no hi havia escolarització en català, la gent no el sabia ni llegir ni 

escriure. Això explica que el 1975 només un 14% de la població el sabés escriure. Aquest any va 

significar la fi d'una etapa molt dolenta per a la llengua catalana i, amb la transició a la 

democràcia, Catalunya i el Govern va poder iniciar una campanya per reinstaurar el català a la 

societat. Aquesta reinstauració es va dur a terme amb les lleis de normalització lingüística i de 

política lingüística. Aquesta voluntat institucional, juntament amb altres factors, han fet que el 

2013 s'assoleixi un 94% de la població que entén el català, un 82% que el sap parlar, un 80% que 

el sap llegir i un 60% que el sap escriure. 

!
3.6 Dades estadístiques del català i castellà a l’educació 

!
També, per veure el resultat d’aquests trenta anys d’escola catalana i, per tant, per veure si els 

alumnes catalans són bilingües o no, mirarem els resultats de les competències bàsiques de sisè 

de primària, de quart d’ESO i els resultats de la selectivitat dels darrers anys. D’aquesta manera 

podrem veure si els alumnes tenen més o menys nivell en alguna llengua concreta i, en el cas de 

la selectivitat, podrem comparar amb els resultats d’altres comunitats autònomes, per afirmar o 

negar que els alumnes catalans són igual de competents que els alumnes de la resta de l’Estat 

espanyol. També és interessant veure si el nivell de català dels alumnes ha anat pujant al llarg 

dels anys, per veure l’efectivitat d’aquestes polítiques lingüístiques a l’escola. 

!
!
!
!
!
!
!
!
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Taula 2: Comparació dels resultats en llengua catalana, castellana, anglesa i 
francesa de les competències bàsiques de 6è de primària entre el 2013 i el 2016. 
Font: Informe de política lingüística del 2015.



 

 

!
Analitzant les taules 2 i 3 en podem extreure conclusions irrefutables. En primer lloc, la taula 2 

ens demostra que no hi ha gaire diferència entre les notes mitjanes dels alumnes catalans entre 

català i castellà. La nota mitjana ha variat un o dos punts, però en general es manté estable. L'any 

2013, la nota mitjana de català va ser un 7,1 i la de castellà un 7,3. El 2014 totes dues notes es 

trobaven al voltant del 7,5 i el 2015 7,4 pel català i 7,5 pel castellà. Per tant, a sisè de primària, 

els alumnes catalans tenen un mateix domini de les dues llengües. En aquest sentit, és interessant 

afegir-hi l'anglès, ja que les notes són pràcticament idèntiques a les del català i castellà. En altres 

paraules, els alumnes catalans a sisè de primària obtenen notes molt semblants per a les tres 

llengües (dues oficials i una llengua estrangera). 

!
Per analitzar la taula 3 hem de mirar la llegenda. Amb la informació que ens proporciona podem 

afirmar que a 4t d'ESO, els estudiants catalans el 2015 van obtenir uns percentatges molt 

semblants entre llengua catalana i llengua castellana. Un 42% dels estudiants va obtenir un nivell 

mitjà-alt en llengua catalana i un 43% van obtenir la mateixa qualificació pel castellà. Quant al 

nivell alt, el català supera per 4 punts els alumnes que van obtenir aquest nivell en castellà, però 

les dades, de nou, s'assemblen molt. Per tant, es pot afirmar que els alumnes de 4t d'ESO acaben 

amb un nivell de castellà i català molt semblant. 

!
!
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Taula 3: Comparació dels resultats en llengua catalana, castellana, anglesa i 
francesa de les competències bàsiques de 4t d’ESO de l’any 2015. Font: 
Informe de política lingüística del 2015.



 

!
La taula 4 correspon a les notes de selectivitat de llengua catalana i castellana entre el 2010 i el 

2016. Els resultats tornen a ser pràcticament idèntics. Amb una excepció a les caselles del 2010, 

en què la nota de llengua castellana és pràcticament un punt superior al resultat de llengua 

catalana, pràcticament tots els resultats globals del territori català s'han mantingut en una mitjana 

de 6. Amb altres paraules, els alumnes catalans que acaben el Batxillerat, són igual de 

competents en llengua catalana i llengua castellana. 

!
L'any 2016, el Ministeri d'educació espanyol va publicar un informe anomenat Pruebas de 

acceso a la universidad 2016. En aquest informe es calcula que la nota mitjana de la selectivitat 

en llengua i literatura castellanes d'aquell any va ser d'un 6,37. Per tant, veiem clarament que el 

resultat dels alumnes catalans s'assemblen molt a les de la resta de l'Estat espanyol. Per altra 

banda, el mateix informe de l'any 2017, apunta que els alumnes catalans van ser els que van 

treure millor nota en llengua i literatura castellanes en relació a les comunitats autònomes que 

tenen el castellà com a llengua cooficial. En xifres, els alumnes catalans van treure un 6,45. Els 

balears un 5,64, els bascos un 6,03 i els gallecs un 6,34. 

!
!
!
!
!
!
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Taula 4: Comparació dels resultats en llengua catalana i castellana a les Proves 
d’Accés a la Universitat (PAU) Font: Estadístiques PAU 2014 del Consell 



4. BÈLGICA  

!
4.1 Introducció 

!
Actualment Bèlgica és una monarquia parlamentària en forma d'Estat federal. Està formada per 

tres regions (Valònia, Flandes i Brussel·les capital) i per tres comunitats lingüístiques (la 

comunitat francesa, l'alemanya i la neerlandesa). Per entendre el conflicte lingüístic que existeix 

avui en dia, s'ha de fer una mica d'història a partir de finals del segle XVIII. Bèlgica ha tingut dos 

períodes molt importants que han marcat les llengües que es parlen avui en dia. Trobem el 

període francès i el període holandès. Per altra banda, aquest país ha tingut un paper molt 

rellevant a la història moderna d'Europa, tant, que ha esdevingut la capital de la Unió Europea. 

!
4.2 Una mica d’història 

!
4.2.1 El període francès (1794 – 1815) 

!
L'any 1792, les tropes republicanes franceses van envair els Països Baixos austríacs i el Principat 

de Lieja i des d'aquest moment, aquests territoris van quedar sota a les mateixes lleis i 

institucions republicanes que a França. Quan Napoleó va conquerir Bèlgica, la va integrar a 

l'Imperi francès i hi va establir el Codi Napoleònic, que servirà com a model per al futur codi 

civil belga. 

!
Durant el període francès, el país es va industrialitzar. Valònia va esdevenir la regió més 

industrialitzada del continent europeu. Gant és l'única ciutat industrial de Flandes. El port 

d'Anvers es va beneficiar de l'ocupació francesa, gràcies a l'aixecament del bloqueig holandès. 

També es va introduir el servei militar obligatori i es va prohibir la llibertat política. A Flandes, 

es va reprimir l'ús del neerlandès i es va prohibir tota publicació en aquest idioma. L’any 1815, la 

derrota de Napoleó a Waterloo va posar fi al règim francès. 

!
!
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4.2.2 El període holandès (1815 – 1830) 

!
Després de la derrota de Napoleó, els Aliats van decidir al Congrés de Viena crear un Estat tap al 

nord de França. El nord i el sud dels Països Baixos, juntament amb el Principat de Lieja, estaven 

units en un sol Estat: el Regne Unit dels Països Baixos. I Guillem I n'era el rei. 

!
Guillem I va estimular el desenvolupament industrial de Bèlgica, va donar suport a la 

mecanització de la indústria i va millorar la infraestructura dels mitjans de comunicació i va 

oferir suport financer als empresaris. Els grans industrials valons i gal·lesos donen suport a la 

seva política. Ara bé, la indústria rural no mecanitzada de Flandes es va veure molt afectada per 

la competència de les grans fàbriques, fet que els molestava molt i va accentuar el seu 

descontentament. 

!
Davant d'aquest conflicte, l'Església Catòlica va donar suport a l'oposició al camp perquè no 

volien un sobirà protestant i un sobirà que va intentar reduir el poder de l'església. 

!
En l'àmbit polític, es tracta d'una monarquia absoluta. A Flandes, Guillem I va imposar el 

neerlandès com a llengua oficial. Aquesta mesura va molestar les classes altes valones i 

flamenques. 

!
En 1828, catòlics i joves liberals es van unir i van signar un programa comú. Al sud dels Països 

Baixos, les creixents tensions van portar a la ruptura amb el nord i a la creació d'un Estat belga 

independent. El 23 de setembre de 1830, la revolució va esclatar a Brussel·les i el 4 d'octubre de 

1830 es va declarar la independència de Bèlgica de les províncies del nord. 

!
!
!
!
!
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4.2.3 Després de la independència 

!
Després de la independència, Bèlgica va començar un període d'estabilitat econòmica, tindrà 

algunes colònies a l'Àfrica i la indústria tèxtil anirà a l'alça. Aquest període acabarà amb la seva 

implicació en les dues guerres mundials. 

!
Bèlgica pretenia ser neutre, però no es va salvar de la Primera Guerra Mundial. L'exèrcit belga va 

frenar els alemanys a Yser i per culpa d'aquest fet, Bèlgica va haver de pagar un alt preu durant 

la guerra, ja que la regió d'Yser va quedar particularment afectada. Durant la Segona Guerra 

Mundial, Alemanya va tornar a envair Bèlgica el maig de 1940. 

!
4.2.4 La creació de l’Estat Federal 

!
La qüestió de les relacions entre les comunitats que existeixen a Bèlgica ha jugat un paper molt 

important a la història recent de Bèlgica. Després de quatre reformes de l'Estat, Bèlgica va 

esdevenir un Estat federal. Bèlgica ha jugat un paper molt important a la creació de La Unió 

Econòmica Belga-Luxemburg, el Benelux i la Unió Europea. 

!
4.3 Organització territorial i administrativa del país  

!
El 1993 es va crear l'Estat federal que avui en dia coneixem. Aquest Estat es dividia en tres grans 

administracions. En primer lloc, tenim l'Administració federal, és a dir, el Govern federal (amb 

seu a Brussel·les). En segon lloc, les tres comunitats lingüístiques (comunitat flamenca, valona i 

alemanya) i, finalment, les tres regions (regió flamenca, regió valona i Brussel·les-Capital). 

!
!
!
!
!
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!
!
!
!
!
 

!
Dins d'aquesta teoria hi ha moltes irregularitats. Per començar, la comunitat flamenca i la regió  

flamenca van decidir unir-se el 1980 per tal de formar un únic Govern. També trobem que, 

encara que la regió de Brussel·les-Capital sigui independent des del punt de vista administratiu, 

territorialment es troba dins de la regió de Flandes, però amb una majoria de parlants del francès. 

Un altre exemple és el fet que la regió de Valònia té dues comunitats, la francesa i l'alemanya. 

Per tant, podem veure que el fet que hi hagi tantes administracions i estiguin tan juntes pot 

esdevenir en conflictes i, com que es preveien problemes, sobretot en l'àmbit econòmic i polític 

es va crear el Tribunal d'arbitratge, un tribunal que gestiona els conflictes entre les diferents 

cultures per tal que Bèlgica sigui un país de pau. 

!
Quant a competències, el Govern federal s'encarrega de les relacions exteriors, ajudes al 

desenvolupament, defensa, policia, gestió econòmica, benestar social, transports, energia, 

telecomunicacions i investigació científica. També té competències molt limitades en educació i 

cultura. Finalment, les regions tenen com a objectiu la gestió de la propietat, terres, habitatges, 

transport en l'àmbit intern, etc. 

!
Un exemple pràctic i molt il·lustratiu seria el següent. Imaginem-nos que s'ha de construir una 

nova escola a Brussel·les. En trobar-se dins la regió de Brussel·les, és la regió l'encarregada de 
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Imatge 1: Regions de Bèlgica. Flandes (verd), 
Valònia (vermell) i Brussel·les-Capital (blau). 
Font: Fédération Wallonie-Bruxelles.

Imatge 2: Comunitats de Bèlgica.Neerlandesa 
(verd), Francesa (vermell) i Alemanya (blau).  
Font: Fédération Wallonie-Bruxelles.



donar els permisos de construcció i supervisar tot el que està relacionat amb el desenvolupament 

d'aquesta obra. Ara bé, el moment en què aquesta escola estigui construïda, passarà a ser part del 

Govern flamenc, si és una escola de parla neerlandesa o de la comunitat francesa si la llengua 

principal és el francès. 

!
4.3.1 Flandes: comunitat i regió  

!
Flandes és la regió del nord de Bèlgica i, com s'ha dit abans, el Govern regional i el Govern 

comunitari van decidir unir-se per poder ser més forts políticament. Van decidir traslladar totes 

les seves institucions a Brussel·les, tot i que és una altra regió independent, des del punt de vista 

administratiu i que no forma part de la regió de Flandes. També és important destacar que a 

Brussel·les hi ha una majoria social de parla francesa. Aquesta elecció es va justificar al·legant 

que d'aquesta manera es pretenia ajudar als flamencs que viuen a Brussel·les i, també, es volia 

donar una imatge d'unitat. 

!
La llengua oficial de la comunitat flamenca és el neerlandès. Ara bé, encara que Brussel·les es 

troba territorialment al centre de Flandes i hi ha un alt percentatge de francòfons. Alguns 

municipis que fan frontera amb altres regions tenen ''facilitats lingüístiques'', que més endavant 

tractarem, però de manera resumida diríem que són municipis flamencs en què hi ha molta 

població valona i, per llei, tenen dret a ser atesos en francès a les institucions públiques i, fins i 

tot, a escolaritzar els seus fills a escoles de parla francesa i, per tant, a carreg de la comunitat 

francesa. 

!
El terme flamenc per designar la llengua parlada a Flandes pot portar connotacions negatives. En 

primer lloc, perquè a Flandes s'hi parla neerlandès estàndard, ja que el Govern flamenc forma 

part de l'organisme flamenconeerlandès anomenat "Unió de la Llengua Neerlandesa", amb seu a 

la Haia. Per tant, el fet que es digui des d'alguns cercles francesos que es parla flamenc a Flandes 

és un atac a la integritat de la llengua i la cultura neerlandeses amb la intenció de marcar una 

posició de superioritat. 
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4.3.1.1 Política i economia de Flandes  

!
Flandes té el seu propi parlament, pressupost, impostos i organitzacions polítiques, que són 

competents per matèries comunitàries i regionals. Cada cinc anys hi ha eleccions de les quals surt 

un Govern nou, que normalment coincideix amb el mateix resultat que les eleccions estatals. 

!
A partir del 1830, Flandes va perdre tot dret polític i lingüístic, ja que el neerlandès va ser 

discriminat durant molts anys en benefici del francès. Durant el segle XIX va aparèixer el 

Moviment flamenc, que va adquirir una certa importància política a partir del 1900, quan va 

començar la revolució flamenca i, més tard, a finals del segle XX els flamencs van aconseguir la 

igualtat que demanaven. 

!
La comunitat flamenca inclou tots els habitants de la regió de Flandes i els habitants de parla 

neerlandesa de Brussel·les. Com ja s'ha mencionat, té competències de cultura, educació i 

promoció de la llengua, entre d'altres. No obstant això, el Govern flamenc demana més 

autonomia, ja que consideren que hi ha moltes coses que encara es decideixen des del Govern 

estatal, sobretot en matèries econòmiques. 

!
L'economia és un tema molt important per als flamencs. És a dir, Flandes és una de les 

economies més productives d'Europa i del món sencer. Dediquen molts recursos econòmics a la 

formació, investigació, la tolerància, idiomes i la cohesió social. No obstant això, hi ha una sèrie 

de factors que han fet que des del punt de vista estructural, Flandes s'hagi encallat. Alguns 

d'aquests factors són el fet que es facin moltes transferències de Flandes a Valònia i la immensa 

despesa dels Governs federals per mantenir el sistema, sense fer inversions. No obstant això, 

Flandes és una de les regions del món on es paga més impostos, però conseqüentment es cobra 

molt més. 

!
!
!
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4.3.2 Valònia: comunitat i regió  

!
4.3.2.1 Regió 

!
La regió de Valònia és una de les tres regions que existeixen a Bèlgica. La seva capital és Namur 

i té una població d'uns tres milions i mig d'habitants. Com a regió, té el seu propi Govern i el seu 

parlament. Com a regió, també, disposa d'unes competències exclusives com economia, ocupació 

laboral, construccions, agricultura, turisme, etc. 

!
La llengua oficial d'aquesta regió és el francès, però és interessant remarcar que la comunitat 

Alemanya comparteix territori amb la regió de Valònia, una característica anòmala que tractarem 

més endavant. Per tant, des del punt de vista de molts germanòfons, la llengua alemanya està 

sent minoritzada per part del Govern való, ja que no té l'oficialitat que té el francès. 

!
Tradicionalment, aquesta regió ha estat marcada per l'activitat minera, l'explotació del carbó i 

l'agricultura. Per tant, gran part de l'economia està basada en aquestes tres activitats. El fet que 

Flandes hagi adquirit un paper més rellevant a l'economia belga gràcies a la seva 

industrialització, ha deixat l'economia valona en segon pla, fet que políticament està molt mal 

vist. És cert que Valònia també té alguns centres industrials, però no són equiparables a les de la 

regió del nord. 

!
4.3.2.2.Comunitat 

!
La comunitat francesa o Federació Valònia-Brussel·les té el seu propi parlament, Govern i 

institucions, tal com la llei i la Constitució belga ho estableixen. Tal com s'ha mencionat, les 

seves competències són les de promoció de la llengua francesa, la gestió de les escoles públiques 

de parla francesa i la cultura a la regió de Valònia i a les escoles de parla francesa de Brussel·les. 

!
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La llengua principal és el francès, tot i que hi ha altres llengües força parlades com el való, 

l'italià, el neerlandès i l'alemany. De la mateixa manera que passa a Flandes, la comunitat 

francesa ha hagut d'acceptar la presència de "facilitats lingüístiques" en aquelles zones on hi ha 

un gran nombre de parlants del neerlandès i d'alemany. 

!
El 2011, la comunitat francesa va canviar el nom a Federació Valònia-Brussel·les. Aquest canvi 

de nom es va traduir en un gran malestar entre la zona flamenca. S'ho van prendre com si fos un 

primer pas per conquerir Brussel·les i tornar-la completament francesa, per poder annexar-la a la 

regió de Valònia. I és cert, són molts els que opinen que aquesta és la intenció del Govern de la 

federació. Hi ha altres veus que opinen que aquest canvi de nom és la resposta al fet que els 

flamencs van traslladar totes les institucions flamenques a Brussel·les i establir-la com a capital 

de la regió, sense formar-ne part. Aquest canvi de nom, no es recull a la Constitució belga, però 

segons molts juristes belgues, aquest canvi no és inconstitucional. 

!
La federació ha estat treballant molt per establir molts vincles entre Valònia i Brussel·les, ja que 

la majoria de gent de les dues regions són de parla francesa. S'han creat moltes institucions com 

la Wallonie-Bruxelles International, que potencia la internacionalització del territori i treballa per 

establir relacions culturals, econòmiques i institucionals amb el món. També s'ha creat la 

Comissió comunitària francesa, que és una institució que vetlla pels francòfons de la regió de 

Brussel·les-Capital. 

!
4.3.3 Regió de Brussel·les-Capital  

!
Parlar de Brussel·les pot resultar una mica complicat. Brussel·les pot ser moltes coses i, en 

funció de quina definició donem a aquest territori pot ser una cosa o una altra. En altres paraules, 

Brussel·les pot ser la capital de Bèlgica, per tant estaríem parlant de Brussel·les com a ciutat. 

També pot ser una regió, amb uns trets força particulars que descriurem més endavant. Per altra 

banda, és la capital de Flandes, la capital de la Federació Valònia-Brussel·les. Finalment, també 

és la capital de la Unió Europea. 
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!
Des del punt de vista lingüístic, ens interessa molt analitza-la, ja que és l'única regió de Bèlgica 

que gaudeix d'un estatut de bilingüisme. Les dues llengües oficials són el neerlandès i el francès. 

No obstant això, no es practica el bilingüisme, ja que hi ha un gran predomini del francès. 

Brussel·les ha estat històricament de parla neerlandesa, però l'arribada de valons a la ciutat entre 

els segles XIX i XX, l'atorgament de la capitalitat de la Unió Europea, la immigració musulmana i 

altres factors, han fet que el neerlandès es deixi d'utilitzar progressivament. 

!
Com que les regions no tenen competències en matèria d'educació, llengua i cultura, i hi ha dues 

llengües oficials, a Brussel·les hi conviuen dues comunitats lingüístiques: la Federació Valònia-

Brussel·les i la comunitat flamenca (Govern flamenc). Per tant, aquestes dues comunitats 

s'encarreguen de l'educació i de les escoles que parlen la llengua que elles representen. Per tant, 

dins d'una mateixa regió hi ha dos models educatius molt diferents. 

!
4.3.3.1 La lluita per Brussel·les  

!
Brussel·les és una regió molt rica per molts motius. En primer lloc hi ha totes les institucions de 

la Unió Europea, que genera milions i milions d'euros cada mes. També hi ha una gran 

importància del turisme europeu i internacional. És la seu de moltíssimes empreses que operen a 

Europa i a tot el món i també és altament activa des del punt de vista industrial. 

!
A Brussel·les hi ha una lluita que ha anat pujant de to des de la creació de l'Estat federal. Les 

dues altres regions estan lluitant per l'annexió de Brussel·les al seu territori i, de moment, 

Valònia està guanyant la batalla des del punt de vista lingüístic. Les tensions lingüístiques són 

molt presents en l'actualitat i s'han traduït en tensions polítiques. Dos exemples molt clars són el 

fet que el Govern flamenc establís la capital de Flandes a Brussel·les i, més tard, quan la 

comunitat francesa va canviar el nom per Federació Valònia-Brussel·les. 

!
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En l'àmbit polític, aquestes tensions han alimentat un cert esperit nacionalista que cada vegada va 

guanyant més poder a les eleccions. Els flamencs tenen el partit Nieuw-Vlaamse Alliantie (Nova 

Aliança Flamenca) que és nacionalista flamenc i conservador i, per altra banda, Vlaams Belang 

(Interès Flamenc) que és d'extrema dreta, racista i nacionalista flamenc. Aquests dos partits, 

sobretot N-VA, actualment es troben dins d'un Govern de coalició i tenen diferents ministeris al 

parlament federal. Quant als partits Valons, tenen un partit que s'anomena Union des 

Francophones (Unió de Francòfons), que no tenen gaire representació al parlament, però lluiten 

pels interessos dels francòfons belgues que viuen a Flandes i als municipis amb facilitats 

lingüístiques. El fet que hi hagi més nacionalistes a Flandes que a Valònia és molt senzill 

d’entendre, Flandes és molt més rica i es creu que hi ha un repartiment injust de la riquesa del 

país comparant-ho amb els impostos que es paguen. 

!
4.3.4 Comunitat alemanya  

!
Aquesta comunitat és la més petita de totes les comunitats que existeixen a Bèlgica amb uns 

90.000 habitants. La seva capital és Eupen i té exactament les mateixes competències que les 

altres comunitats. També té un parlament, un Govern i unes lleis pròpies. 

!
Històricament, cal recordar que aquest territori on es parla alemany es va annexar a Bèlgica amb 

motiu del Tractat de Versalles que es va imposar a Alemanya quan es va acabar la Primera 

Guerra Mundial. Per tant, la gent que ha viscut en aquesta zona, en qüestió d’un segle, han 

canviat de país tres vegades, perquè Hitler va reconquistar aquest territori i va tornar a passar 

territori belga en acabar la Segona Guerra Mundial. 

!
Els francòfons i flamencs que viuen en aquests territoris tenen "facilitats lingüístiques", sobretot 

els francòfons, ja que hem de recordar que la comunitat alemanya es troba dins del territori de la 

regió de Valònia. 

!
!
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4.3.5 Municipis amb facilitats lingüístiques  

!
Les facilitats lingüístiques van entrar a formar part de la política belga a principis del segle XX. 

Es tracta d'un sistema que ajuda les minories lingüístiques en un municipi que pertany a una 

comunitat lingüística diferent i ofereix facilitats per poder expressar-se, estudiar i ser atesos en el 

seu propi idioma. És a dir, un exemple seria un francòfon que viuen un municipi flamenc que té 

aquestes facilitats. Aquest francòfon té dret a estudiar en francès, parlar francès a l'Administració 

i a rebre informació en francès, encara que visqui a Flandes, on l'idioma oficial és el neerlandès. 

 

!
!!!!!!!!!!!
 

!
Ara bé, perquè un municipi pugui accedir a aquestes facilitats, s'han de donar una sèrie de 

condicions. En primer lloc, és interessant fer quatre apunts històrics per entendre la necessitat 

d'aquestes facilitats i el perquè de la seva existència. Abans de l'existència de les fronteres 

lingüístiques actuals i de les regions, els belgues que vivien entre la zona tradicionalment 

francesa i la zona tradicionalment neerlandesa no sabien com posicionar-se. Es donava el cas de 
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ser való, però no entendre el francès o ser flamenc i no palar neerlandès. Per posar fi a aquesta 

situació, el 1896 va començar un canvi de cens lingüístic. Cada deu anys es feien unes enquestes 

als municipis de la futura frontera lingüística. Si hi havia una majoria de ciutadans que parlaven 

l'idioma de l'altra regió (més d'un 50%) i volien formar-ne part, podien canviar de regió. Per tant, 

un municipi való des del punt de vista administratiu, però flamenc des del punt de vista social 

(perquè hi ha una majoria social de parla neerlandesa), podia passar a formar part de 

l'Administració flamenca. Aquest sistema era molt costós, ja que es feina cada deu anys i sempre 

hi havia municipis que decidien canviar d'Administració. L'últim canvi de cens es va fer el 1947. 

Per altra banda, si el municipi no arribava al 50% de població, però tenia un 20% al principi, i 

més tard, un 30% de població que parlava una altra llengua a l'oficial, hi havia la possibilitat de 

demanar facilitats lingüístiques. És aleshores quan, per llei, la població podia exigir una 

Administració bilingüe i la possibilitat d'educar els seus fills en la seva llengua materna, encara 

que no es trobessin a la seva regió natural. 

!
Quan es va començar a implementar aquest canvi de cens lingüístic, hi havia consens per part de 

les dues regions. Els flamencs creien que era una situació temporal que acabaria desapareixent i 

els valons ho van veure com una manera d'obrir un camí cap a l'annexió de Brussel·les a Valònia. 

És necessari remarcar que aleshores Brussel·les era territori flamenc, és a dir, la regió de 

Brussel·les-Capital no existia. I, per tant, Brussel·les era flamenca. A poc a poc, l'aristocràcia 

valona es va anar traslladant a Brussel·les i, amb l'aparició de les facilitats lingüístiques, com que 

Flandes era molt més rica que Valònia, molts valons van traslladar-s'hi. Era una situació ideal per 

ells. Podien parlar la seva llengua, podien educar els seus fills en la seva llengua i a més vivien a 

la part rica del país. Per tant, les facilitats lingüístiques han perjudicat la Brussel·les flamenca, ja 

que actualment és purament de parla francesa, encara que sigui bilingüe. I aquest fenomen no 

només passa amb Brussel·les, sinó que també passa amb força municipis dels voltants de 

Brussel·les. Tots aquests problemes van dur que als anys 60 s'establissin les fronteres 

lingüístiques que avui en dia té el país. 

!
!
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!!
Actualment, els municipis que tenen facilitats lingüístiques són els municipis més propers a 

Brussel·les amb una majoria de parla francesa i municipis que es troben dins del territori de la 

comunitat alemanya amb un important percentatge social flamenc o neerlandès. 

!
5. COMPARACIÓ 

!
5.1 Divisió territorial, llengua i educació 

!
Catalunya és una Comunitat Autònoma d'Espanya, és a dir, és territori espanyol i, per tant, són 

les lleis espanyoles les que s'apliquen. El sistema espanyol té una particularitat molt concreta, es 

troba entre un Estat federal i un Estat centralitzat, ja que segons la Constitució espanyola 

estableix que l’Estat i les comnuitats autònomes poden: compartir competències, tenir 

competències exclusives, concurrents o indistintes i, aquestes competències varien segons el que 

estableixin els respectius estatuts d'autonomia. En el cas de Catalunya, l'Estatut estableix que la 

Generalitat té competències exclusives en: agricultura, comerç, cultura, llengua, dret civil, 

educació, emergències i protecció civil, energia, esports, habitatge, etc. Per què és important 

parlar de competències? Perquè és gràcies a les competències que la Generalitat ha pogut 
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desenvolupar tota la política lingüística que hem estat treballant durant tot aquest treball i, el fet 

que només hi hagi una Administració que reguli l'educació, la llengua i la cultura i, per tant, la 

política lingüística, facilita molt les coses per assegurar l'efectivitat i l'eficàcia d'aquestes 

polítiques. 

!
Si comparem amb el model belga, ens n'adonem que les coses es compliquen força. Bèlgica és 

un Estat federal que té tres regions i tres comunitats, tal i com ho estableix la seva Constitució. 

Les competències d'educació, cultura i llengua corresponen a les comunitats. Hi ha tantes 

comunitats com llengües oficials, per tant n'hi ha tres. El problema és que les comunitats no 

corresponen a les regions, ja que la regió de Brussel·les-Capital és bilingüe i, es troba dins de la 

regió flamenca i, la comunitat alemanya es troba fins de la regió de Valònia. Per tant, hi ha tres 

sistemes educatius diferents amb tres maneres d'ensenyar diferents i, per tant, amb tres resultats 

diferents. Segons un estudi anomenat La conaissance des langues en Belgique (El coneixement 

de les llengües a Bèlgica) fet per Victor Ginsburgh i Shlomo Weber, professors de la Universitat 

Catòlica de Lovaina, Flandes és molt més multilingüe que Valònia. El 59% dels flamencs parlen 

francès i anglès respectivament i només el 19% dels valons parlen el neerlandès o l'anglès. La 

raó és senzilla, no hi ha voluntat política que tot un país que cada vegada s'està separant més, 

s'entengui. Els flamencs tenen el francès i l'anglès com a llengües obligatòries des de primària. 

Els valons, en canvi, tenen l'anglès i el francès com a llengües optatives i n'han d'escollir una, 

que gairebé sempre és l'anglès. Pel que fa als alemanys, s'aplica el que anomenarem a partir d'ara 

la “política de la generació”. És a dir, amb el pas dels anys els alemanys deixaran de ser-ho per 

convertir-se en belgues. 

!
Per altra banda, hi ha un exemple molt concret que demostra la poca voluntat de les diferents 

comunitats d'aprendre llengües i potenciar-les. A Flandes, els cinemes utilitzen la subtitulació 

com a mitjà per aprendre llengües. És a dir, per llei del Govern flamenc, totes les pel·lícules han 

d'estar en versió original i subtitulades en neerlandès i francès. En canvi, hi ha un gran rebuig a la 

subtitulació a la regió de Valònia i ells prefereixen el doblatge i veure-les en francès. Una de les 

raons és que tenen por que la seva societat s'americanitzi. 
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A Catalunya, en canvi, és cert que el doblatge és molt utilitzat al cinema, però s'ha de destacar 

que la indústria cinematogràfica és purament castellana. És a dir, tot i que el català va a l'alça, 

gairebé totes les pel·lícules es veuen en castellà per dos motius: l'oferta dels cinemes i la tradició 

del consum. Un 86% dels espectadors diu que prefereix el castellà a la pantalla gran davant d'un 

8% que ho prefereix en català i les pel·lícules en V.O. representen només un 5%, segons dades 

del Baròmetre de la Comunicació i la Cultura i l'informe La dieta cultural dels catalans 2011. No 

obstant això, aquest tret afavoreix el bilingüisme de la societat, cosa que no succeeix a Bèlgica. 

!
5.2 Educació i cohesió social 

!
El model d'escola catalana és molt efectiu des del punt de vista lingüístic. Segons el mateix 

informe de política lingüística, el 74% d'estudiants catalans que acaben els seus estudis 

obligatoris assoleixen un nivell alt o mitjà-alt en castellà i en català. És a dir, l'escola catalana és 

un dels mitjans per assolir un alt grau de bilingüisme a la societat. El fet que només hi hagi una 

sola llei d'educació facilita molt les coses, perquè no hi ha dos models que es contradiguin o que 

entrin en conflicte. La llei d'educació estableix que la llengua vehicular de les aules catalanes ha 

de ser el català, per assegurar el futur de la llengua. Ara bé, aquesta llei és perfectament 

compatible amb el castellà, ja que el castellà s'estudia igual que el català. La llei també estableix 

que no s'ha de separar els alumnes per raons de llengua o cultura, per tant, també és un model 

que assoleix un alt grau de cohesió social. És important remarcar que, tothom que passa per 

l'escola catalana, independentment dels seus orígens, surt competent amb les dues llengües. 

Aquest fet fa que sigui molt més fàcil compartir valors, cultura i tradicions siguis o no siguis 

català d'origen. Què vol dir això? Això vol dir que siguem d'on siguem, en passar per l'escola 

catalana, patim un procés d'inclusió social i, en sortir, ens sentim part de la societat catalana i tot 

és gràcies a la llengua. Si no hem tingut l'oportunitat d'estudiar a Catalunya, hi ha cursos de 

català, sovint gratuïts que molts estrangers decideixen seguir, per potenciar la seva inclusió 

social. La cohesió social existeix gràcies a la comunicació i sense llengua no hi ha comunicació. 

Des de la Generalitat de Catalunya s'ha fet un gran esforç per potenciar el català i fer del català la 

llengua que es parli entre les diferents comunitats estrangeres del nostre país. I, de nou, les dades 
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ho confirmen, ja que durant el curs 2015-2016, 45.748 persones estaven apuntades als cursos de 

català del Consorci per la Normalització Lingüística. La societat catalana pot estar dividida per 

raons polítiques, però quant a llengua, és un gran exemple de societat cohesionada. 

!
Quant a Bèlgica, la situació és clarament diferent. Hi ha tres models educatius diferents, tot i 

tenir una base comuna i les llengües s'aprenen de manera diferent. Ja hem donat les dades i s'ha 

demostrat clarament que els flamencs parlen més idiomes que els valons. La raó és senzilla. A 

Flandes el francès i l'anglès són llengües obligatòries, tot i que les tracten com a llengües 

estrangeres. No obstant això, aquesta obligatorietat no ens permet parlar de bilingüisme o 

trilingüisme, però es pot dir que els estudiants són força competents. Per altra banda, els valons, 

en haver d'escollir entre l’anglès o el neerlandès a les escoles, fa que molts optin per l'anglès, ja 

que és la llengua més important a escala mundial. Ara bé, les estadístiques també ens han 

demostrat que molt poca població parla bé l'anglès. I què passa amb l'alemany? A la comunitat 

alemanya s'estudia en alemany i el francès, neerlandès i anglès són llengües optatives. Molts 

decideixen escollir el francès perquè viuen a la regió de Valònia. Però, hi ha molt poques escoles 

de la comunitat francesa o neerlandesa que ofereixin l'alemany com a llengua optativa. 

!
Per tant, a Bèlgica, hi ha tres problemes principals que no passen a Catalunya. En primer lloc, els 

belgues estudien les seves llengües nacionals com a estrangers. En segon lloc, els estudiants no 

assoleixen un gran nivell de competència, a no ser que visquis a Brussel·les, de nou. A Catalunya 

no has d'anar a Barcelona per poder aprendre el castellà. Finalment, l'alemany no s'aprèn enlloc, 

excepte escoles molt puntuals. Això sí que ho podem comparar amb Catalunya, perquè l'aranès, 

tot i ser llengua oficial, no s'aprèn a les escoles de la resta del Principat. 

!
El fet que no hi hagi una societat que s'entengui per mitjà d'una llengua comuna, fa que la 

societat belga tingui quatre realitats diferents. Hi ha una realitat per llengua més la realitat 

bilingüe de Brussel·les. És a dir, sense entendre's no pot haver-hi comunicació efectiva ni valors 

comuns, ni cultura comuna, per tant no hi ha una situació de cohesió social, tal com l'entenem 

des de Catalunya. 
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5.3 Ciutadania i llengua 

!
A l'apartat de divisió territorial i llengua, hem fet una primera aproximació als percentatges de 

parlants de cada llengua a cada regió de Bèlgica. Segons l’estudi anomenat La connaisance des 

langues en Belgique, el 59% dels flamencs parlen francès i anglès i només el 19% dels valons 

parlen el neerlandés o l'anglès. La situació canvia a Brussel·les, ja que Brussel·les és una regió 

bilingüe. En aquesta regió un 96% de persones parlen francès i un 60% neerlandès i, un 56% de 

la població és bilingüe. Veient aquestes dades, quedem molt lluny d'assolir un bilingüisme o 

trilingüisme ideal a Bèlgica. 

!
Si comparem amb Catalunya, les dades resulten molt més atractives. Segons l'Informe de Política 

lingüística del 2016, el percentatge de població adulta catalana que parla castellà és del 99,7% i 

d'aquesta, un 80,04% parla català. Pel que fa a la Val d'Aran, segons un estudi del 2016 de  

l’IDESCAT, un 80 % entén l'aranès, un 55% el sap parlar, un 59% el sap llegir i un 34% el sap 

escriure. Per tant, Catalunya és bilingüe, però no és trilingüe. 

!
Perquè a Catalunya parlem els idiomes oficials del nostre territori i Bèlgica no? És senzill. En 

primer lloc tenim l'educació, que ja l'hem tractat. Per altra banda trobem l'Administració. 

L'Administració municipal és purament en un idioma concret i no té l'obligació de traduir res. 

Per tant, tota possibilitat de practicar un idioma que no sigui l'idioma de l'Administració és 

nul·la, perquè possiblement no trobaràs ningú que parli francès a un municipi de Flandes. 

Evidentment, la situació és lleugerament diferent en el cas dels municipis amb facilitats 

lingüístiques que ja hem comentat. A Catalunya, l'Administració és molt versàtil i s'ha d'adaptar 

per llei a la llengua que el ciutadà decideixi. Per tant, on poden practicar els idiomes els belgues? 

Han d'anar a la zona on es parli l'idioma. Hi ha un fet que és força còmic, però real. A Bèlgica 

existeix l'Erasmus Bèlgica, que és pels estudiants de les diferents regions que volen anar a 

estudiar a una altra universitat del país. Molts estudiants de traducció i interpretació fan un 

Erasmus Bèlgica dins del seu mateix país per aprendre l'altre idioma, ja que es considera que 

l'altra regió és tan diferent que és com anar a un altre país. 
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!
Com a ciutadà també tens dret a parlar el teu idioma al tren, independentment d'on vagis o d'on 

vinguis. En tractar-se d'un mitjà de transport molt utilitzat al país i que va d'una punta a una altra 

del país, l'Administració central obliga que tots els treballadors del sistema ferroviari siguin 

bilingües (però no trilingües). Evidentment, qualsevol organisme que depengui de l'Estat central, 

com l'exèrcit i el sistema de correus té treballadors bilingües. En l'àmbit polític, els polítics de 

primera fila són bilingües, sobretot els que representen a tot el país al Parlament i al Senat. La 

monarquia també té l'obligació de fer tots els comunicats i tota la seva vida pública en francès i 

neerlandès. Finalment, si treballes a Brussel·les, per llei has de saber parlar els dos idiomes. 

!
5.4 Immigració  

!
L'Estat espanyol i Bèlgica han patit dos tipus d'immigració diferent des del punt de vista de 

l'origen dels immigrants, però tots dos països han patit immigració interna i externa, que ha 

canviat molt la situació lingüística. A Espanya hi va haver un gran èxode rural des d'Andalusia i 

Extremadura cap a Catalunya, en part per la diferència econòmica que hi havia. Prop de 2 

milions d'espanyols es van instal·lar a Catalunya des del 1930 al 1970. Evidentment, era gent que 

no parlava català i que formava part d'una cultura molt diferent, tot i formar part del mateix país. 

Amb l'èxode no només va arribar gent, sinó que també va arribar una altra llengua. La llengua 

espanyola no era desconeguda a Catalunya, es parlava molt, però és cert que l'hegemonia 

lingüística a les llars era la catalana. 

!
A Bèlgica va passar una situació semblant. Durant el segle XX, sobretot a principis, l'aristocràcia 

de tot el país es va anar instal·lant a Brussel·les. Aleshores Brussel·les no era una regió i formava 

part de Flandes, per tant, la llengua oficial era el neerlandès. Flandes era molt més rica que 

Valònia i per això molts valons van començar a traslladar-se a les ciutats al voltant de Brussel·les 

i a prop de la frontera lingüística i, a poc a poc, es van anar creant noves facilitats i els francesos 

van anar guanyant terreny. Van guanyar tant terreny que avui en dia, Brussel·les és més francesa 
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que flamenca. Per tant, igual que a Catalunya, la immigració interna va canviar completament el 

mapa lingüístic. 

!
Per altra banda també tenim un altre tipus d'immigració: l'externa. A Catalunya per ordre 

d'importància, les llengües més parlades entre els immigrants són l'àrab, el romanès i l'amazic. 

Ara bé, les noves generacions d'aquestes famílies d'immigrants, en haver passat per l'escola 

obligatòria, han après el català i el castellà i, per tant, podem dir que aquestes noves joventuts de 

catalans formen part de la nostra societat i s'identifiquen amb la nostra cultura i la nostra manera 

de ser. A Bèlgica, la immigració externa canvia moltíssim el mapa sociolingüístic. En primer lloc 

perquè Brussel·les és la seu de la Unió Europea, per tant, hi ha molta població que viu i treballa a 

Bèlgica en anglès o en una de les llengües de la UE. En segon lloc, hi ha una gran presència 

d'àrabs. Es calcula que el 9% de la població belga és fruit de la immigració d'àrabs. Això pot 

semblar irrellevant, però hem de recordar que els àrabs parlen en general perfectament el francès, 

gràcies a la presència colonial dels segles XIX i XX. Per tant, el fet que una família àrab s'instal·li 

a Brussel·les és molt rellevant, perquè aquesta família podrà parlar francès i escolaritzar els seus 

fills en francès, per tant la població de parlants de neerlandès ha baixat considerablement per 

culpa de la immigració externa. Finalment, trobem el problema actual amb la crisi dels refugiats, 

que cada any els nombres van pujant. Aquesta població ha de passar per un procés d'aprenentatge 

de la llengua, cultura i social per tal d'integrar-se a la societat com a ciutadans amb plenes 

competències. 

!
5.5 Unió Europea 

!
La Unió Europea és una institució molt rellevant en el marc lingüístic. És interessant perquè tot 

el que es publica a la UE es tradueix a tots els idiomes oficials. La UE té un servei de traducció i 

interpretació propi que treballa per facilitar als ciutadans l'accés a la informació. Aquesta 

institució té 24 idiomes oficials. No totes les llengües de la Unió Europea tenen la categoria de 

llengua oficial, ja que es calcula que com a mínim hi ha unes 60 llengües més que tenen un 

estatus especial als seus països respectius. Aquest és l'exemple del català. El català és una llengua 
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que segons la Plataforma per la Llengua, el 2016 tenia uns 10 milions de parlants. Aquests 

parlants estan repartits per tot el món, però sobretot es troben a Europa: a Catalunya, València, 

Illes Balears (Espanya), a Andorra, a la Catalunya del Nord (França) i a la ciutat de l'Alguer 

(Sardenya). El fet que Andorra no sigui un Estat membre de la Unió Europea d'alguna manera 

impossibilita que el català sigui oficial. No obstant això, el català és una llengua de comunicació 

a la UE. Qualsevol ciutadà té dret a dirigir-se en català, per escrit, al Parlament, a la Comissió 

Europea, al Consell Europeu, etc. I també té dret a rebre una resposta en aquesta llengua. També 

es tradueixen algunes publicacions i documents oficials. Aconseguir aquesta oficialitat 

representaria que la nostra llengua seria una llengua de ple dret i un instrument per defensar la 

nostra cultura al Parlament Europeu. Es poden donar exemples de llengües amb xifres molt 

inferiors als parlants que té el català, però que són llengües oficials. Per exemple, les dades 

recents de la Unió Europa són les següents: el danès (6 milions), l'eslovac (6 milions), el 

finlandès (5,4 milions), el maltès (mig milió), etc. 

!
Si comparem aquestes dades amb les llengües oficials de Bèlgica, totes tres llengües gaudeixen 

de plena oficialitat a la Unió Europea, per tant, les seves cultures i institucions estan ben 

representades davant d'un Parlament el qual gran part de la població espanyola i catalana 

desconeix. 

!
5.6 Llengua i nacionalisme 

!
Ser bilingüe obre moltes portes, però aquestes portes no sempre són necessàriament bones 

portes. Cada llengua representa una cultura i cada cultura, en entrar en contacte amb una altra 

cultura, pot provocar un xoc cultural. El xoc cultural pot ser un sentiment d'enyorança a tot allò 

que coneixem com a normal, perquè hem hagut de canviar de situació i ens hem d'adaptar a una 

nova realitat. Però, un xoc cultural també es produeix quan dues cultures entren en conflicte i no 

es volen entendre. En aquest darrer segle, una sèrie d’esdeveniments ens han portat a patir un xoc 

cultural a Catalunya i un dels motius és la llengua. Un dels errors típics, fet conscientment o 

inconscient, que fan els nacionalismes és apoderar-se de la llengua i s'obliden que la llengua ha 

  !45



de servir per posar-nos d'acord i per obrir la nostra cultura, la nostra manera de veure les coses a 

altra gent que no ens entén. A Catalunya, en ser bilingües, tenim dues cultures que han sabut 

viure en pau durant molts anys. Ara bé, quan aquesta pau es trenca, hi ha dues bandes i, com a 

bilingües i ambaixadors de dues cultures, tendim a posicionar-nos a un costat o a l'altre, en 

comptes de buscar allò que ens uneix. Per tant, si som bilingües per haver-nos de posicionar, 

estem sent monolingües i estem perdent la nostra capacitat de fer conviure dues cultures. 

!
Si extrapolem això a Bèlgica, la situació és diferent. Les estadístiques electorals mostren que a 

Bèlgica el nacionalisme va creixent a poc a poc per dues raons principals. El nacionalisme 

flamenc puja per motius econòmics, viure a Flandes és molt més car que viure a Valònia. També 

puja perquè en poder comparar dos sistemes tan diferents, es queden amb el seu perquè és el que, 

segons ells, funciona millor. Per altra banda, el nacionalisme való puja per falta de coneixements. 

Ells veuen una altra cultura amb una manera diferent de fer les coses i no s'hi senten identificats, 

per tant ho rebutgen. Però el nacionalisme a Bèlgica té una característica molt concreta que no 

tenim a Catalunya: Brussel·les. Brussel·les és l'anell de compromís entre les dues regions que 

estan en conflicte. En altres paraules, el bilingüisme de Brussel·les fa que s'hagin d'entendre 

perquè ningú vol renunciar a una terra tan rica i tan important a escala internacional. Ara bé, el 

nacionalisme a Brussel·les és pràcticament nul, ja que d'alguna manera s'ha aconseguit conciliar 

els dos actius en aquest conflicte. No obstant això, les diferents parts no han deixat de fer 

demostracions de força. En primer lloc el Govern flamenc va establir la seva capital a 

Brussel·les, per por a perdre-la davant l'ascens dels francòfons a la capital. En resposta, la 

comunitat francesa va canviar el seu nom de comunitat francesa a Federació Valònia-Brussel·les, 

per defensar els francòfons que viuen a la capital. 

!
Aquesta lluita per la capital es pot traduir per la lluita per Barcelona. És a dir, evidentment, no és 

una lluita com a tal, però és un problema. El fet que el Govern nacionalista de Catalunya es trobi 

a Barcelona, i sigui a Barcelona on menys vots aconsegueixi, marca una greu anomalia per als 

nacionalistes catalans. 

!
  !46



6. CONCLUSIONS  

!
Aquest treball tenia com a objectiu comparar la situació lingüística entre Catalunya i Bèlgica, 

sobretot en l'àmbit educatiu, social, lingüístic i polític. També volia demostrar que el sistema ca-

talà és un model d'èxit i analitzar la cohesió social de Catalunya, que passa per la llengua. És 

molt complicat analitzar la situació d'una llengua sense tenir en compte el territori on es troba, 

l'organització política i institucional, la protecció de la cultura, les lleis que fomenten la llengua, 

etc. Per tant, tot i tractar-se d'un treball lingüístic, hem hagut d'explicar de manera resumida com 

funciona Bèlgica com a Estat, per poder entendre les comparacions que hem fet al final. La llen-

gua Catalana, les llengües que es parlen a Bèlgica i totes les llengües en general tenen en comú 

una cosa: una societat. I és la societat la que la parla, l'escriu, l'entén, la fomenta o la destrueix. 

Per això, el lligam que té llengua i societat és un aspecte molt important que hem tractat en 

aquest treball. 

!
Després d'haver fet tota la investigació pertinent, podem afirmar que hi ha dues realitats lingüís-

tiques molt diferents entre Catalunya i Bèlgica. Catalunya és un gran exemple de societat cohe-

sionada gràcies al fet que compartim dues llengües i el veritable èxit del nostre sistema és la in-

clusió de tots aquells que per les raons que siguin no han pogut estudiar a Catalunya, i per tant, 

no han passat per un sistema de catalanització, en el bon sentit de la paraula. En aquest sentit, 

demostrem que la immigració pot ser un problema per a la llengua, entenent llengua com a visió 

del món. Ara bé, aquest problema seria més greu si des del Govern no s'hagués actuat per fer de 

la immigració un enriquiment cultural per tot el país i, la Generalitat ho ha aconseguit, ja que te-

nim avui en dia segones i terceres generacions d'immigrants interns i externs que tenen el català 

com a llengua materna i que parlen castellà perfectament, i sovint una altra llengua, en el cas dels 

immigrants estrangers. 

!
Les notes de les competències bàsiques de 6è de primària i 4t d'ESO i els resultats de la selectivi-

tat han demostrat que els alumnes catalans tenen el mateix nivell de català i castellà (llengua i 

literatura). Pel que fa a la selectivitat, els resultats han estat verdaderament sorprenents, ja que si 
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ho comparem amb els resultats globals de l'Estat espanyol, Catalunya es troba dins la mitjana i, 

si comparem amb els resultats de les altres comunitats autònomes que tenen el castellà com a 

llengua cooficial, Catalunya es va trobar per sobre de la mitjana l'any 2017. Per tant, es pot con-

cloure que els alumnes catalans tenen el mateix domini de dues llengües. 

!
També hem fet una comparació entre llengua i nacionalisme. La conclusió principal d'aquest 

apartat és que Catalunya no està dividida per raons de llengua. Catalunya és un territori plurilin-

güe, però no només gràcies al català i castellà, sinó que també francès, àrab, anglès, etc. Aquest 

tret fa que sigui molt fàcil l'aparició de discrepàncies. L'escola catalana ha aconseguit que tots els 

alumnes parlin català i castellà, per tant incentiva la inclusió social i cultural de tots aquells que 

no han nascut aquí. Per tant, si parles la llengua d'un territori i coneixes la cultura i les tradicions 

estàs perfectament integrat, des del punt de vista lingüístic i cultural. Aquest argument en negatiu 

és el que molts partits constitucionalistes han utilitzat per rebutjar l'escola catalana. Es parla 

d'adoctrinament i d'ús únic i exclusiu del català. Havent vist les dades dels Informes de política 

lingüística podem concloure que no pot haver-hi fractura social per raons de llengua, perquè tot-

hom assoleix el mateix nivell en acabar els estudis. I, per aquells que no han pogut estudiar a 

l'escola catalana, hi ha moltes oportunitats per aprendre el català. Segons el Consorci per la 

Normalització Lingüística, l'any 2017 hi havia prop de 50.000 estrangers apuntats als seus cursos 

de català. Això demostra la seva voluntat d'inclusió. Els nacionalistes s'han apoderat de la llen-

gua com a tret identitari de la catalanitat, ja que nacionalisme significa llengua, territori, cultura, 

tradicions, etc. Però, no hem de deixar enrere tots aquells que no tenen els mateixos ideals polí-

tics i parlen català, perquè també n'hi ha molts. En resum, a Catalunya hi ha divisió política, però 

no lingüística. 

!
Pel que fa a Bèlgica, trobem tres comunitats lingüístiques amb tres lleis educatives diferents que 

sovint no contemplen l'oportunitat d'or que tenen: podrien ser trilingües. No obstant això, una 

sèrie de factors socioeconòmics i, sobretot, polítics, impossibiliten que hi hagi una entesa entre 

les diferents regions, per tant hi ha cohesió social dins les regions, però com a país, la cohesió 
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social és inexistent. Això ho demostra el progressiu augment del nacionalisme a les regions amb 

llengües pròpies: Valònia i Flandes. 

!
Per tant, i com a apreciació final, el sistema català és un sistema d'èxit, que pot tenir els seus 

problemes puntuals, però s'ha de defensar perquè s'ha demostrat que funciona. I, per altra banda, 

si hi ha ruptura social a Catalunya, no és per raons de llengua, sinó per interessos polítics. 

!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
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